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ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Дварим, 15:12-15

Если будет продан тебе твой собрат, еврей, или 
еврейка, то будет служить тебе шесть лет, а в 
седьмой год отпусти его от себя на волю. А когда 
отпустишь его от себя на волю, не отпускай его 
с пустыми руками. Ты должен одарить его от 
твоего скота мелкого и от твоего гумна, и от 
давильни твоей; чем благословил тебя Г-сподь, 
Б-г твой, дай ему. И помни, что рабом был ты в 
земле египетской, и искупил тебя Г-сподь, Б-г 
твой; потому я заповедую тебе это сегодня.

אוֹ  הָָעִִבְְרִִי  אָחִִיךָָ  לְְךָָ  יִמָָּכֵֵרִ  כִִּי 
שָָׁנִִים,  שֵָׁשָׁ  וַַעֲִבְָדְְךָָ  הָָעִִבְְרִִיָּהָָ 
תְְּשַָׁלְְּחִֶנּוּ  הַָשְְּׁבְִיעִִת  וּבְַשְָּׁנִהָָ 
תְשַָׁלְְּחִֶנּוּ  וְַכִֵי  מֵֵעִִמָָּךְָ.  חִׇפְְשִָׁי 
תְשַָׁלְְּחִֶנּוּ  לְאֹ  מֵֵעִִמָָּךְָ  חִׇפְְשִָׁי 
רִֵיקָם. הַָעֲִנִֵיק תְַּעֲִנִִיק לְוֹ מִֵצֹּאֹנְִךָָ 
וּמִֵגׇׇּרְִנְִךָָ וּמִֵיִָּקְבְֶךָָ אֲשֶָׁרִ בֵֵּרִַכְֵךָָ הָ' 
וְַזָָכֵַרְִתְָּ כִִּי עִֶבְֶדְ  אֱלְקֶֹיךָָ תְִּתְֶּן לְוֹ. 
הָ'  וַַיִָּפְְדְְּךָָ  מִֵצְְרִַיִם,  בְֵּאֶרִֶץ  הָָיִיתָ 
אֶת  מְֵצְַוְּךָָ  אָנִכִֵֹי  כִֵּן  עִַלְ  אֱלְקֶֹיךָָ, 

הַָדְָּבְָרִ הַָזֶֶּהָ הַָיָּוֹם.

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Сифри, там же.

«И помни, что рабом был ты в земле египетской»: 
как Я одарил тебя и приумножил тебе, так и ты 
снабди его и приумножь ему. Как Я в Египте дал 
тебе уйти широкой рукой, так и ты дай ему уйти 
с широкой рукой. И об этом же сказано: «если 
лежать будете между камнями очага, крылья 
голубки покроются серебром (это добыча при 
Исходе), а перья – золотом зеленовато-желтым 
(это добыча при рассечении моря). «Золотые 
подвески сделаем тебе (это добыча при 
рассечении моря), с краинками серебряными 

(это добыча при Исходе).

בְֵּאֶרִֶץ  הָָיִיתָ  עִֶבְֶדְ  כִִּי  וְַזָָכֵַרְִתְָּ 
מִֵצְְרִַיִם. הֶָעֱִנִקְַתְִּי לְְךָָ וְַשָָׁנִִיתִי לְְךָָ, 
אַף אַתְָּהָ הַָעֲִנִקֵ לְוֹ וְַשַָׁנֵּהָ לְוֹ. מֵָהָ 
בְֵּמִֵצְְרִַיִם נִתַָתְִּי לְְךָָ בְֵּרִחִַֹבְ ידְָ, אַף 
אַתְָּהָ תְִּתְֵּן לְוֹ בְֵּרִחִַֹבְ ידְָ. וְַכֵֵן הָוּא 
שְָׁפְַתְָּיִם  בֵֵּין  תְִּשְָׁכְִּבְוּן  אִם  אוֹמֵֵרִ 
כִַּנְִפְֵי יוֹנִהָָ נִֶחְִפָָּהָ בְַכִֶּסֶֶף – זָוֹ בִֵּזֶַּת 
בִֵּירִַקְרִַק  וְַאֶבְְרִוֹתֶיהָָ  מִֵצְְרִַיִם, 
זָָהָָבְ  תְּוֹרִֵי  הַָיָּםָ.  בִֵּזֶַּת  זָוֹ   – חִָרִוּץ 
עִִם  הַָיָּםָ,  בִֵּזֶַּת  זָוֹ   – לְָּךְָ  נִעֲִַשֶֶׂהָ 

נְִקֻדְּוֹת הַָכִָּסֶֶף – זָוֹ בִֵּזֶַּת מִֵצְְרִַיִם.

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Рамбам, Законы рабства, 3:14

Всякий, кто отпускает своего раба или рабыню с 
пустыми руками, нарушают запрет, как сказано: 
«Не отпускай его с пустыми руками». «Ты должен 
одарить его». [Поэтому] и раб, освобожденный 
по истечении шести лет, и раб, освобожденный 
в Юбилейный год, и раб, освобожденный после 
смерти хозяина, - всех их одаривают.

רִֵיקָם  וַַאֲמֵָתוֹ  עִַבְְדְּוֹ  הַָמְֵשַָׁלְֵּחִַ  כִָּלְ 
שֶָׁנֶּאֱמֵַרִ  תְַּעֲִשֶֶׂהָ,  בְֵּלְאֹ  עִוֹבְֵרִ 
"הַָעֲִנִֵיק   . רִֵיקָם".  תְשַָׁלְְּחִֶנּוּ  "לְאֹ 
בְֵּסֶוֹף  הַָיָּוֹצְֵא  אֶחִָדְ  לְוֹ".  תְַּעֲִנִִיק 
בְֵּמִֵיתַת  אוֹ  בְֵּיוֹבְֵלְ  שֶָׁיָּצְָָא  אוֹ  שֵָׁשָׁ 

הָָאָדְוֹן – הֲָרִֵי אֵלְּוּ מֵַעֲִנִִיקִין לְָהֶָם

A. Выплаты освобожденным 
рабам
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Сколько же дать ему? Не меньше тридцати 
сребреников либо одного вида, либо разных 
видов... независимо от того, благословился 
ли дом из-за него или нет, как сказано: «Ты 
должен одарить его» - т.е. в любом случае. Если 
так, зачем сказано: «которыми благословил 
тебя»? Чем больше благословение, тем 
больше давай ему.

מִֵשְְּׁוֵַהָ  פָָּחִוֹת  אֵין  לְוֹ?  נִוֹתֵן  וְַכֵַמָָּהָ 
בֵֵּין  אֶחִָדְ  מִֵמִָּין  בֵֵּין  סֶֶלְַעִ  שְָׁלְשִָֹׁים 
שֶָׁנִּתְבֵָּרִֵךְָ  בֵֵּין   .  . הַָרְִבֵֵּהָ  מִֵמִָּינִִין 
נִִתְבֵָּרִֵךְָ,  שֶָׁלְּאֹ  בֵֵּין  בִֵּגְְלְָלְוֹ  הַָבֵַּיִת 
מִֵכִָּלְ   – לְוֹ  תְַּעֲִנִִיק  הַָעֲִנִֵיק  שֶָׁנֶּאֱמֵַרִ 
"אֲשֶָׁרִ  נִֶאֱמֵַרִ  לְָמָָּהָ  כִֵּן  אִם  מֵָקוֹם. 
בֵֵּרִַכְֵךָָ"? הַָכִּלְ לְְפְִי הַָבְֵּרִָכֵָהָ תְֵּן לְוֹ.

Йосеф - освобожденный раб
ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Торат Леви-Ицхак, стр. 120

И вот, Йосеф, который был вначале рабом, 
как написано: «А там с нами был молодой 
человек, еврейский раб», - когда он вышел 
на свободу, ему нужно было дать награду.

עִֶבְֶדְ  מִֵתְְּחִִלְָּהָ  שֶָׁהָָיהָָ  יוֹסֵֶף  וְַהִָנֵּהָ, 
עִִבְְרִִי, כְִּמֵוֹ שֶָׁכִָּתוּבְ וְַשָָׁם אִתְָּנִוּ נִעִַַרִ 
לְַחִָפְְשִָׁי  כְִּשֶָׁיָּצְָָא  הִָנֵּהָ  עִֶבְֶדְ,  עִִבְְרִִי 

וּלְְחִֵרִוּת, צְָרִִיךְָ לְָתֵת לְוֹ הַָעֲִנִקָָהָ.

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Берешит, 41:42-43
И снял фараон перстень свой с руки своей, 
и надел его на руку Йосефа, и облачил его 
в одежды виссонные, и возложил золотое 
ожерелье на шею его. И велел он везти 
его на колеснице второй (после) своей, и 
возглашали пред ним: аврех! И поставил он 
его над всей землею египетской.

Торат Леви-Ицхак, 
продолжение
Помимо перстня фараона, золотого 
ожерелья, виссона и колесницы, как 
написано в главе Микец, главным даром 
для Йосефа был дар Б-га в виде ангела 
Гавриэля, приходившего и обучавшего 
его 70 языкам. Когда же язык выучить не 
удалось, ему добавили одну букву имени 
Святого, благословен Он, как сказано: 
«Свидетельством для Йеосефа поставил Он 

его» (Сота, 36б).

מֵֵעִַלְ  טַַבֵַּעְִתְּוֹ  אֶת  פַָּרְִעִהָֹ  וַַיָּסֶַָרִ 
וַַיָּלְְַבֵֵּשָׁ  יוֹסֵֶף  ידְַ  עִַלְ  אתָֹהּ  וַַיִָּתְֵּן  ידְָוֹ 
הַָזֶָּהָָבְ  רְִבְִדְ  וַַיָּשֶֶָׂם  שֵָׁשָׁ  בִֵּגְְדְֵי  אתֹוֹ 
בְֵּמִֵרְִכִֶּבְֶת  אתֹוֹ  וַַיָּרְִַכִֵּבְ  צְַוָּארִוֹ.  עִַלְ 
לְְפְָנִיָוַ  וַַיִָּקְרְִאוּ  לְוֹ  אֲשֶָׁרִ  הַָמִָּשְָׁנִֶהָ 
אֶרִֶץ  כִָּלְ  עִַלְ  אתֹוֹ  וְַנִתָוֹן  אַבְְרִֵךְָ 

מִֵצְְרִָיִם.

            

זֶָהָ  מִֵלְְּבְַדְ  לְוֹ,  שֶָׁנִּתְַּן  וְַהַָהַָעֲִנִקָָהָ 
הַָטַַּבֵַּעִַת  פַָּרְִעִהָֹ  לְוֹ  שֶָׁנּתַָן  מֵָהָ 
וְַהִָרְִכִִּיבְוּ  שֵָׁשָׁ,  וּבְִגְְדְֵי  הַָזֶָּהָָבְ  וּרְִבְִדְ 
כִַּכִָּתוּבְ  וְַעִוֹדְ,  הַָמִָּשְָׁנִֶהָ,  בְֵּמִֵרְִכִֶּבְֶת 
הַָהַָעֲִנִקָָהָ  עִִקַַּרִ  הִָנֵּהָ  מִֵקֵַּץ,  בְֵּפְָרִָשַָׁת 
הָוּא מֵָהָ שֶָׁנּתַָן לְוֹ הָקבְ"הָ, וְַהָוּא מֵָהָ 
שֶָׁשְָּׁלְַחִ אֶת גַׇּבְְרִִיאֵלְ וְַלְִמְָּדְוֹ עִ' לְָשָׁוֹן, 
]= הָוַא לְא הָצְלְיחִ  גָׇּמֵַרִ  הֲָוַָהָ  וְַלְאֹ 
לְקלְוַטַ הָיטַבְ את הָשפְוַת[, הָוֹסִֶיף 
הָקבְ"הָ,  שֶָׁלְ  מִֵשְְּׁמֵוֹ  אַחִַת  אוֹת  לְוֹ 
כֵוַ'  שֶָׂמֵוֹ  בִֵּיהָוֹסֵֶף  עִֵדְוּת  שֶָׁנֶּאֱמֵַרִ 
בְ'  עִַמָּוּדְ  לְ"וַ  דְף  בְֵּסֶוֹטַָהָ  כִִּדְְאִיתָא 

עִַיָּןֵ שָָׁם. 
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ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Талмуд,  от 36б

Сказал рабби Хия бар Аба, сказал рабби 
Йоханан: в тот момент, когда фараон сказал 
Йосефу: «И без тебя никто не поднимет 
ни руки своей, ни ноги своей во всей 
земле египетской», сказали звездочеты 
фараона: рабу, которого купили за двадцать 
серебреников, ты дашь царствовать над 
нами?! Сказал им: я вижу в нем признаки 
царственности - изначально он не раб.

Сказали ему: если так, и он из царских 
сыновей, то знает ли он семьдесят языков, 
какие учат царские сыновья? Пришел 
ангел Гавриэль и научил его семидесяти 
языкам. Но он не выучил всего этого. Тогда 
прибавил ему Гавриэль букву от имени 
Святого, благословен Он, и выучил он, как 
сказано: «Свидетельством для Йеосефа 
поставил Он его, когда отправился он в 
землю египетскую, язык, которого я не 
знал, знал я». И на следующий день, когда 
предстал он перед фараоном, на каждом 
языке, на котором говорил с ним тот, - 
отвечал ему.

И не думай, что если «дар» рабу должен 
исходить от господина, то Йосеф должен 
был получить его от Потифара, который 
был ему господином, а не от фараона. Здесь 
можно сказать, что от Потифара также 
последовал «дар» - дочь Оснат, ставшая 
женой Йосефа, как написано: «И дал ему 
Оснат, дочь Потифера».

אָמֵַרִ  אַבֵָּא  בֵַּרִ  חִִיָּאָ  רִַבִֵּי  אָמֵַרִ 
לְוֹ  שֶָׁאָמֵַרִ  בְֵּשָָׁעִָהָ  יוֹחִָנִןָ:  רִַבִֵּי 
לְאֹ  "וּבְִלְְעִָדְֶיךָָ  לְְיוֹסֵֶף  פַָּרְִעִהָֹ 
רִַגְְלְוֹ  וְַאֶת  ידְָוֹ  אֶת  אִישָׁ  ירִִָים 
אָמְֵרִוּ  מִֵצְְרִָיִם",  אֶרִֶץ  בְֵּכֵָלְ 
שֶָׁלְְּקָחִוֹ  עִֶבְֶדְ  פַָּרְִעִהָֹ:  אִצְְטַַגְְנִִינִיַ 
תְַּמְֵשִָׁילְֵהָוּ  כִֶּסֶֶף  בְֵּעִֶשְֶׂרִִים  רִַבֵּוֹ 
עִָלְֵינִוּ?! אָמֵַרִ לְָהֶָן: גִׇּנּוּנִֵי מֵַלְְכֵוּת 
עִֶבְֶדְ  שֶָׁאֵינִוֹ   – בֵּוֹ  רִוֹאֶהָ  אֲנִִי 

מֵֵעִִקַָּרִוֹ. 

מְֵלְָכִֵים  שֶָׁבֵֶּן  כִֵּן,  אִם  לְוֹ:  אָמְֵרִוּ 
לְָשָׁוֹן  בְֵּשִָׁבְְעִִים  יוֹדְֵעִַ  יְהֵָא  הָוּא, 
הַָמְָּלְָכִֵים?  בְֵּנִֵי  שֶָׁלְּוֹמְֵדְִים  כְִּדְֶרִֶךְָ 
וְַלְִמְָּדְוֹ  גַׇּבְְרִִיאֵלְ  הַָמַָּלְְאָךְָ  בֵָּא 
לְוֹמֵֵדְ  הָָיהָָ  לְאֹ  לְָשָׁוֹן.  שִָׁבְְעִִים 
זֶָהָ. בְֵּאוֹתָהּ שָָׁעִָהָ הָוֹסִֶיף לְוֹ  כִָּלְ 
שֶָׁלְ  מִֵשְְּׁמֵוֹ  אַחִַת  אוֹת  גַׇּבְְרִִיאֵלְ 
לְָמֵַדְ,  וְַאָזָ  הָוּא  בֵָּרִוּךְָ  הַָקַָּדְוֹשָׁ 
שֶָׂמֵוֹ  בִֵּיהָוֹסֵֶף  "עִֵדְוּת  שֶָׁנֶּאֱמֵַרִ: 
שְֶׂפְַת  מִֵצְְרִָיִם  אֶרִֶץ  עִַלְ  בְֵּצְֵאתוֹ 
וּלְְמֵָחִָרִ  אֶשְָׁמֵָעִ".  ידְַָעְִתְִּי  לְאֹ 
שֶָׂפְָהָ  כִָּלְ  פַָּרְִעִהָֹ,  לְִפְְנִֵי  כְִּשֶָׁחִָזַָרִ 

שֶָׁדְִּבֵֵּרִ פַָּרְִעִהָֹ אִתְּוֹ – עִָנִהָָ לְוֹ.

צְָרִִיךְָ  הַָעֲִנִקָָהָ  הֲָרִֵי  תְִּקְשֶָׁהָ  וְַאֶלְ 
עִֶבְֶדְ  שֶָׁהָָיהָָ  מֵֵהָָאָדְוֹן  לְִהְָיוֹת 
לְִהְָיוֹת  צְָרִִיךְָ  הָָיהָָ  כִֵּן,  וְַאִם  לְוֹ, 
שֶָׁהָָיהָָ  מִֵפָּוֹטִַיפְַרִ  הַָהַָעֲִנִקָָהָ 
אֲדְוֹנִוֹ? ישֵָׁ לְוֹמֵַרִ: מִֵפָּוֹטִַיפְַרִ הָָיהָָ 
שֶָׁנִּתְָּן  מֵָהָ  וְַהָוּא  הַָעֲִנִקָָהָ,  כִֵּן  גַׇּם 
לְוֹ בִֵּתְּוֹ אָסְֶנִתַ, כְִּמֵוֹ שֶָׁכִָּתוּבְ וַַיִָּתְֶּן 

לְוֹ אֶת אָסְֶנִתַ בֵַּת פָּוֹטִַיפְֶרִַעִ.

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Берешит, 41:45

И дал ему Оснат, дочь Потифера, жреца 
Она, в жены. И пошел Йосеф по земле 
египетской.

פְֶרִַעִ  פָּוֹטִַי  בֵַּת  אָסְֶנִתַ  אֶת  לְוֹ  וַַיִָּתְֶּן 
אֶרִֶץ  עִַלְ  יוֹסֵֶף  וַַיָּצְֵֵא  לְְאִשְָּׁהָ  אןֹ  כִּהֵָֹן 

מִֵצְְרִָיִם.
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Б. Выплаты освобожденным 
рабам
Ребе
Два мнения

Следует сказать, что есть два способа 
объяснить суть «дарения»:

1) Дарение - это вид вознаграждения за 
труд. Согласно этому определению, Тора 
сообщает, что дар - это своеобразная оплата 
труда (в дополнение к плате, которая была 
выплачена за всю работу).

2) Дарение - это вид благотворительной 
помощи, которую господин оказывает 
рабу в знак признательности за его работу. 
Согласно этому, было бы логично, чтобы 
понятие «дарения» не теряло своего 
прямого значения.

ניתן  שבהם  אופנים  שני  ישנם 
להסביר את מהותה של ה"הענקה"1:

פעולה'.  'שכר  בגדר  היא  הענקה  א( 
שהחידוש  מסתבר  זו  הגדרה  לפי 
הענקה  מתן   - הוא  הכתוב  וגזירת 
כל  על  )נוסף  פעולה  שכר  בתורת 

השכר ששולם תמורת כל עבודתו(.

ב( הענקה היא בגדר צדקה2, שהאדון 
לפי  העבד.  לעבודת  כהערכה  נותן 
שהענקה  ההגיון,  מחייב  זו  הגדרה 

כאמור. בטעמא",  "מילתא  היא 

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Ликутей Сихот, т. 24, Реэ 2

Освобождение становится завершенным, 
когда раб уходит не с пустыми руками, 
а получает особый подарок, который 
приводит его к состоянию свободы, 
широты возможностей и тому подобного, 
- что является собой противоположность 
рабства.

הָוּא  אֵין  כִַּאֲשֶָׁרִ  מֵֻשְָׁלְָם  הַָשְִּׁחְִרִוּרִ 
יוֹצְֵא בְֵּידְַָיִם רִֵיקוֹת, אֶלְָּא הָוּא מְֵקַבֵֵּלְ 
מֵַתְָּנִהָָ מְֵיחִֶֻדְֶת, שֶָׁהִָיא מְֵבְִיאָהָ אוֹתוֹ 
לְְמֵַצָֹּבְ שֶָׁלְ חִֵרִוּת, רִחִַֹבְ ידְָ וְַכֵַדְּוֹמֵֶהָ – 

הַָהֵָפְֶךְָ מֵֵעִַבְְדְוּת.

1. ראה משנה למלך הל' עבדים שם הי"ב )ד"ה עוד נראה(. שם 
הי"ד )סד"ה והרי( והט"ו.

2. ש"ך חו"מ שם )בתי' הג'(. וראה אנציקלופדיה תלמודית ע'
3. מ"ע קצו. מל"ת רלג. 
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Мнение Рамбама

Ребе
Каково мнение Рамбама на этот счет? 
Это можно понять из того, что в Книге 
заповедей Рамбам приводит дарение сразу 
после заповеди о благотворительности, а 
не отводит ему место среди обязательств, 
связанных с рабом и рабыней. Соседство 
с этой заповедью говорит о том, что 
Рамбам считает дарение одной из форм 
благотворительности.

מהי דעתו של הרמב"ם בנידון? – דבר 
זה ניתן ללמוד מכך שבספר המצוות3 
אין קובע הרמב"ם את מצות הענקה 
בין המצוות הקשורות לעבד ואמה4, 
הצדקה5.  מצות  לאחר  מיד  אם  כי 
משמע  צדקה6  למצות  הסמיכות  מן 
היא  ההענקה  הרמב"ם  דעת  לפי  כי 

צדקה7. בגדר 

ПЕРВОИСТОЧНИК 9 Рамбам, Книга заповедей

4. מ"ע רלב ואילך. מל"ת רנז 
ואילך. 

5. מ"ע קצה. מל"ת רלב. – וקודם המצוה )קצז. ל"ת רלד( 
"להלוות לעני", שהיא "יותר מחוייבת מכל מצות צדקה" )שם 

מ"ע קצז(.
6. וי"ל שהסדר ברמב"ם הוא כהסדר בקרא ]=בתורה[, דסמיך 

מצות 
הענקה 

למצות צדקה )פרשתנו שם, ז-ח(, ומזה גופא נלמד דהענקה היא 
גדר של צדקה. וראה של"ה חלק תושב"כ פרשתנו שעד, ב. 

7. ובפרט שבש"ך שם מתרץ עפ"ז דעת הרמב"ם.
8. )הערה 18(

Заповедь 195

Она (заповедь) заключается в том, 
что Он повелел нам заниматься 
благотворительностью, поддерживать 
слабых и расширять их [возможности]... И 
дошла [до нас] традиция о том, что даже 
бедняк, сам живущий на пожертвования, 
обязан выполнять эту заповедь, 
(благотворительность). Либо применительно 
к тем, кто ниже него, либо к тем, кто подобен 
ему, и даже в самом малом.

Заповедь 196

Она (заповедь) заключается в том, что Он 
повелел нам одарить еврейского раба, когда 
тот выходит на свободу, дабы он не уходил с 
пустыми руками. И об этом сказано: «Одари 
его».

מֵצְוַוַת עִשהָ, קצְ"הָ

וּלְְחִַזֵֶּק  צְְדְָקָהָ  לְַעֲִשֶׂוֹת  שֶָׁצִֹּוָּנִוּ  הִָיא 
אֲלְֵיהֶָם...  וּלְְהַָרְִחִִיבְ  הַָחִַלְָּשִָׁים 
עִָנִִי  שֶָׁאֲפְִלְּוּ  בְֵּזָוֹ  הַָקַַּבֵָּלְָהָ  וּבְָאָהָ 
חִַיָּבְָ  הַָצְֹּדְָקָהָ  מִֵן  הַָמִָּתְפַָּרְִנִסֵֶ 
אִם  הַָצְֹּדְָקָהָ.  כְִּלְוֹמֵַרִ  זָוֹ,  בְֵּמִֵצְְוַָהָ 
לְְדְוֹמֵֶהָ  אִם  מִֵמֶָּנּוּ,  שֶָׁלְְּמֵַטַָּהָ  לְְמִֵי 

לְוֹ, וַַאֲפְִלְּוּ בְֵּדְָבְָרִ מֵוּעִָטַ.

מֵצְוַוַת עִשהָ, קצְ"וַ

עִִבְְרִִי  עִֶבְֶדְ  לְְהַָעֲִנִִיק  שֶָׁצִֹּוָּנִוּ  הִָיא 
בְֵּידְַָיִם  יצְֵֵא  וְַלְאֹ  לְַחִָפְְשִָׁי  כְִּשֶָׁיָּצְֵֵא 
הַָעֲִנִֵיק  אמְֵֹרִוֹ  וְַהָוּא  רִֵיקָנִִיָּוֹת. 

תְַּעֲִנִִיק לְוֹ.
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Заповедь 197

Она (заповедь) в том, что Он повелел нам 
одалживать бедняку, чтобы облегчить его 
бедность и расширить его [возможности]. 
И эта заповедь более сильная и 
обязательная, чем любая другая заповедь о 
благотворительности.

מֵצְוַוַת עִשהָ, קצְ"זָ

הִָיא שֶָׁצִֹּוָּנִוּ לְְהַָלְְוַוֹת לְְעִָנִִי, לְְהָָקֵלְ 
לְוֹ מֵֵעִָנְִיוֹ וּלְְהַָרְִחִִיבְ לְוֹ. וְַזֶָהָ מִֵצְְוַָהָ 
הַָיָּוֹתֵרִ חֲִזָָקָהָ וְַיוֹתֵרִ מְֵחִֻיָּבְֶֶת מִֵכִָּלְ 

מִֵצְְוַַת צְְדְָקָהָ.

Ребе
И можно предположить, что порядок у 
Рамбама такой же, как в Торе, которая 
соединила обязанность одаривания с 
заповедью о благотворительности, из чего 
мы делаем вывод, что одно вытекает из 
другого.

הוא  ברמב"ם  שהסדר  לומר  ויש 
כהסדר בתורה, שסמך מצות הענקה 
נלמד  עצמו  ומזה  צדקה,  למצות 

שהענקה היא גדר של צדקה8.

ПЕРВОИСТОЧНИК 10 Дварим, 15:7-8; 12-14

Если будет у тебя бедняк, один из братьев 
твоих, в одном из ворот твоих, на твоей 
земле, которую Б-г, Всесильный твой, дает 
тебе, не ожесточи сердца твоего и не сожми 
руки твоей пред бедным            братом твоим. Но 
открой ему руку твою и дай ему взаймы, по 
его нужде, которую он будет испытывать. 

Если продан будет тебе брат твой, еврей или 
еврейка, то шесть лет должен он быть рабом 
тебе, а в седьмой год отпусти его от себя на 
свободу. Когда же будешь отпускать его от 
себя на свободу, не отпусти его с пустыми 
руками, а одари его из стад твоих, и с гумна 
твоего, и из давильни твоей; чем благословил 
тебя Б-г, Всесильный твой, дай ему.

מֵֵאַחִַדְ  אֶבְְיוֹן  בְְךָָ  יִהְָיהֶָ  כִִּי 
בְֵּאַרְִצְְךָָ  שְָׁעִָרִֶיךָָ  בְֵּאַחִַדְ  אַחִֶיךָָ 
לְאֹ  לְָךְָ  נִתֵֹן  אֱלְקֶֹיךָָ  הָ'  אֲשֶָׁרִ 
תִקְפָּץֹ  וְַלְאֹ  לְְבְָבְְךָָ  אֶת  תְאַמֵָּץ 
הָָאֶבְְיוֹן.  מֵֵאָחִִיךָָ  ידְְָךָָ  אֶת 
לְוֹ  ידְְָךָָ  אֶת  תְִּפְְתְַּחִ  פְָתחִַֹ  כִִּי 
מֵַחְִסֶרִֹוֹ  דְֵּי  תְַּעֲִבְִיטֶַנּוּ  וְַהַָעֲִבְֵטַ 

אֲשֶָׁרִ יחְִֶסֶַרִ לְוֹ.

הָָעִִבְְרִִי אוֹ  לְְךָָ אָחִִיךָָ  יִמָָּכֵֵרִ  כִִּי 
שָָׁנִִים,  שֵָׁשָׁ  וַַעֲִבְָדְְךָָ  הָָעִִבְְרִִיָּהָָ 
תְְּשַָׁלְְּחִֶנּוּ  הַָשְְּׁבְִיעִִת  וּבְַשְָּׁנִהָָ 
תְשַָׁלְְּחִֶנּוּ  וְַכִֵי  מֵֵעִִמָָּךְָ.  חִׇפְְשִָׁי 
תְשַָׁלְְּחִֶנּוּ  לְאֹ  מֵֵעִִמָָּךְָ  חִׇפְְשִָׁי 
לְוֹ  תְַּעֲִנִִיק  הַָעֲִנִֵיק  רִֵיקָם. 
אֲשֶָׁרִ  וּמִֵיִָּקְבְֶךָָ  וּמִֵגׇׇּרְִנְִךָָ  מִֵצֹּאֹנְִךָָ 

בֵֵּרִַכְֵךָָ הָ' אֱלְקֶֹיךָָ תְִּתְֶּן לְוֹ. 
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В. Современное выходное 
пособие
ПЕРВОИСТОЧНИК 11 Сэфер а-хинух, Заповедь 482

Одарить его, когда он выходит на 
свободу - значит дать еврейскому рабу 
из того, что у нас есть, в то время, когда 
он выходит из-под нашей власти, и не 
отпускать его с пустыми руками. Об 
этом сказано: «Одари его из стад твоих, 
и с гумна твоего, и из давильни твоей; 
чем благословил тебя Б-г, Всесильный 
твой, дай ему».

А суть этой заповеди такова - чтобы мы 
вобрали в наши души возвышенные, 
дорогие и прекрасные качества, и чтобы 
уже с этой дорогой и возвышенной 
душой удостоились блага. И Б-г благой 
желает блага Своему народу, и Он - 
наша слава и великолепие. Он желает, 
чтобы мы жалели тех, кто служил 
нам, и жертвовали им часть нашего 
имущества как акт милосердия, 
помимо того, что мы договорились 
дать в качестве платы за труд. И это 
понятная вещь, не нуждающаяся в 
пространных объяснениях. 

И действует эта заповедь для мужчин 
и женщин лишь во времена Храма, так 
как закон о еврейском рабе действует 
только во времена, когда соблюдается 
Юбилейный год, как я писал ранее 
(заповедь 42).

לְָתֵת   – לְַחִָפְְשִָׁי  בְֵּצְֵאתוֹ  לְוֹ  לְְהַָעֲִנִִיק 
בִֵּזְָמֵַן  עִִבְְרִִי  לְְעִֶבְֶדְ  לְָנִוּ,  שֶָׁיָּשֵָׁ  מִֵמָָּהָ 
וְַלְאֹ  לְְחִֵרִוּת,  ידְֵָינִוּ  מִֵתְַּחִַת  שֶָׁיָּצְֵֵא 
זֶָהָ  וְַעִַלְ  רִֵיקָנִִיָּוֹת,  בְֵּידְַָיִם  נְִשַָׁלְְּחִֶנּוּ 
מִֵצֹּאֹנְִךָָ  לְוֹ  תְַּעֲִנִִיק  הַָעֲִנִקֵ  נִֶאֱמֵַרִ 
הָ'  בֵֵּרִַכְֵךָָ  אֲשֶָׁרִ  וּמִֵיִָּקְבְֶךָָ  וּמִֵגָׇּרְִנְִךָָ 

אֱלְקֶֹיךָָ תְִּתְֶּן לְוֹ.

מִֵשְָּׁרְִשֵָׁי הַָמִָּצְְוַָהָ, לְְמֵַעִַן נִִקְנִֶהָ בְֵּנִפְְַשֵָׁנִוּ 
מִֵדְּוֹת מְֵעִֻלְּוֹת יְקָרִוֹת וַַחֲִמֵוּדְוֹת, וְַעִִם 
הַָנֶּפְֶשָׁ הַָיְָּקָרִָהָ וְַהַָמְָּעִֻלְָּהָ נִִזְָכִֶּהָ לְְטַוֹבְ. 
לְְעִַמָּוֹ,  לְְהֵָיטִַיבְ  חִָפְֵץ  הַָטַּוֹבְ,  וְַהָָאֵלְ 
מִֵי  עִַלְ  שֶָׁנְּרִַחִֵם  הָוּא  וַַהֲָדְָרִֵנִוּ  וְַהָוֹדְֵנִוּ 
שֶָׁעִָבְַדְ אוֹתָנִוּ וְַנִִתְֵּן לְוֹ מִֵשְֶּׁלְָּנִוּ בְֵּתוֹרִַת 
חִֶסֶֶדְ, מִֵלְְּבְַדְ מֵָהָ שֶָׁהִָתְנִֵינִוּ עִִמָּוֹ לְָתֵת 
אֵין  הָוּא,  מֵֻשְֶׂכִָּלְ  וְַדְָבְָרִ  בִֵּשְֶׂכֵָרִוֹ.  לְוֹ 

צְרִֶֹךְָ לְְהַָאֲרִִיךְָ בֵּוֹ.

וּנְִקֵבְוֹת  בִֵּזְָכֵָרִִים  זָוֹ  מִֵצְְוַָהָ  וְַנִוֹהֶָגְֶת 
עִִבְְרִִי  עִֶבְֶדְ  דְִּין  שֶָׁאֵין  הַָבֵַּיִת,  בִֵּזְָמֵַן 
נִוֹהֵָגְ, כְִּמֵוֹ  שֶָׁהַָיָּוֹבְֵלְ  בִֵּזְָמֵַן  אֶלְָּא  נִוֹהֵָגְ 

שֶָׁכִָּתַבְְתְִּי בֵַּמֶָּהָ שֶָׁקַָּדְַם )מֵצְוַהָ מֵבְ(.

9. )כשהלה עוזב מרצונו לפני הזמן, אין מצוה של הענקה, כפי 
ההלכה – לגבי עבד – "בורח ויוצא בגרעון כסף – אין מעניקים 

לו"* – אבל באם המשכיר מפטר אותו -(
*קידושין טז, סע"ב. רמב"ם הל' עבדים שם הי"ד-ט"ו.
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За рамками контракта

Ребе 

10. דעת ת"ק קידושין יז, ריש ע"ב. רמב"ם שם הי"ד. 
11. להעיר משיטה לא נודע למי )קידושין יז, א(, דלדעת ר"מ 

שיוצא בגרעון כסף יש לו הענקה – נותן לו לפי חשבון השנים 
שעבד. 

12. נוסף לזה שאז לכו"ע – גם לראב"ע )קידושין יז, ריש ע"ב( 

– מעניקים לו. 
13. רש"י שם ד"ה הכל לפי הברכה.

14. לשון החינוך שם.
15. תורת לוי"צ ע' קיז ואילך. 

יִשְָׁמֵַעִ  הַָזֶֶּהָ,  בֵַּזְֶּמֵַן  אַף  מֵָקוֹם  וּמִֵכִָּלְ 
אֶחִָדְ  שֶָׂכֵַרִ  שֶָׁאִם  לְֶקַחִ,  וְַיוֹסֶֶף  חִָכֵָם 
אוֹ  מְֵרִֻבֵֶּהָ  זְָמֵַן  וַַעֲִבְָדְוֹ  יִשְֶׂרִָאֵלְ  מִֵבְֵּנִֵי 
בְֵּצְֵאתוֹ  לְוֹ  שֶָׁיָּעֲִַנִִיק  מֵוּעִָטַ  אֲפְִלְּוּ 

מֵֵעִִמָּוֹ מֵֵאֲשֶָׁרִ בֵֵּרְִכֵוֹ הַָשְֵּׁם.

И все же, даже в наше время, пусть 
послушает мудрый и приумножит 
знание: если он нанял одного из 
сынов Израиля, а он служил ему 
продолжительное время или даже 
малое, пусть одарит его, когда тот 
уйдет от него чем благословил Б-г.

כדאי וראוי לעורר ולפרסם, שיש לשים לב 
להוראה הבאה:

והסתיימה  אצלו  לעבוד  אדם  השוכר 
ועל-אחת-כמה-וכמה  עבודתו,  תקופת 
התקופה  סיום  לפני  אותו  מפטר  כשהוא 
של  מספיק  מספר  עתה  לו  שיש  משום 
פועלים בלעדיו, ואפילו משום שאינו שבע 

"הענקה". לו  לתת  יש   – מעבודתו  רצון 

צדקה, מובן  ומאחר שההענקה היא בגדר 
במענק  זו  חובה  ידי  לצאת  אפשר  שאי 
ברור שאת השכר  לו ממילא.  חייב  שהוא 
לו  לשלם  יש   – עבודתו  עבור  לו  שמגיע 
במלואו. אף ה"תוספות" שהמעביד הבטיח 
בכלל  נחשבות  אינן  לעובד  לתת  מראש 
אינן  הללו  שהתוספות  משום  ההענקה, 

צדקה. של  ענין 

בענין זה אין גם הבדל בין אם עבד אצלו 
כלשון  לא,  אם  ובין  ממושכת  תקופה 
אפילו מועט": כן  החינוך: "זמן מרובה או 
אין הבדל אם היה שבע רצון ממנו או לו, 

Следует побудить и сообщить, что 
нужно обратить внимание на следующее 
указание:

При найме человека для работы, когда 
срок его найма истек (и тем более, если 
он увольняет его до окончания срока), в 
связи с тем, что у него уже есть и без него 
достаточное количество работников, или 
в связи с тем, что он попросту недоволен 
его работой, - следует преподнести ему 
«дар».

А поскольку этот «дар» является 
актом благотворительности, понятно, 
что невозможно выполнить свое 
обязательство, выдав зарплату, 
которую он и так должен ему. Ясно, что 
плату, причитающуюся ему за работу, 
нужно выплатить полностью. Так и 
«надбавки», которые работодатель 
обещал заранее передать работнику, не 
считаются «даром», так как не являются 
благотворительностью.

В этом вопросе нет также разницы, работал 
ли он у него продолжительное время или 
нет, как сказано в Сефер а-хинух: «Долгое 
время или даже малое»; также нет 



11 11

 לקוטי שיחות חלק י"ט, פרשת ראה

שיחה ד', עמ' 153 

разницы, был ли он доволен им или нет, 
«благословился ли дом благодаря ему» 
или «не благословился дом благодаря 
ему», - нужно одарить его соответственно 
времени, которое он работал.

И тем более, когда «благословился дом 
благодаря ему», ведь в таком случае 
закон гласит: «Сообразно благословению 
дай ему», и добавляют к «дару» то, «чем 
благословил тебя Б-г, Всесильный твой».               

בין "נתברך הבית בגללו" ובין "לא נתברך 
ביחס  הענקה10  לו  לתת  יש  בגללו"  הבית 

שעבד11. הזמן  למשך 

"נתברך  כאשר  על-אחת-כמה-וכמה 
"לפי  היא:  ההלכה13  שאז12  בגללו"  הבית 
הברכה תן לו", ויש להוסיף על ההענקה14 

"מאשר15 ברכו ה' יתברך".


